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OTBIMEHHBIE JIOKATUBHBIE I'JIATOJIBI B AHIJIMIICKOM SI3BIKE
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CCMAHTHKE H d)yHKLIPIOHHpOBaHHH NPOABJIAKOTCAH 0coOeHHOCTH NPCACTABJICHUA H NCPEAAYH
KOMI’iOHCHTa «MECTON.
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DENOMINAL LOCATION VERBS IN ENGLISH

The article presents the study of denominal location verbs in present day English. It
describes how the Ground component is-represented in the semantics of the verbs and
conveyed through their use.

Key words: denominal verb, location verb, spatial language, conversion, frequency,
informativeness, Ground, English.

OnoHHM H3 CpelCTB BBIP@KEHHS JIOKATH3alMM KaK MpoLEcca pa3sMEIIeHHs
npeaMeTa B MPOCTPAHCTBE B COBPEMEHHOM AHIJMICKOM f3BIKE  SIBISIOTCA
OTCYGCTAaHTHBHBIE TTIATONEl, 0Gpa30BaHHbIE MyTeM KOHBepcHH. [JaHHas TpyNNa CloB
JOCTATOYHO penpe3eHTaTHBHA B aHrnmiickoM sspike. OHa BKIOYaer okomo 75
00pa3oBaHHBEIX OT CYIIECTBHUTENBHBIX InaronoB. OcoOeHHOCTH NpEACTaBIEHHA H
nepefayy KOHIENTa «MECTo» AaHHBIMM INIaroJlaMHu SIBJIAIOTCS OCHOBHBIM IIPEAMETOM
HCCIe0BaHHs, TIPEACTABICHHOTO B IAHHOI cTaThe. _

CornacHo knaccupukauuy, npeanoxenHoil B.Levin [4], GonpumHCTBO
HHTEpEeCyIOLIMX Hac IJIaro/IoB BXOAUT B Kiacc «verbs of puttlng» noaknacc «pocket
verbs», Takoe HasBaHHe MOAKIACCA CIENyeT M3 TOrO, YTO 3HAuCHHE JaHHBIX
rnarojoB Belpaxaercas ¢paszoit «put (sth) on / in X», rae X sBmaercs
CYILIECTBHTENBHBIM CO 3HAUEHHEM MECTa, OT KOTOpOro o0pa3oBaH Iarof.

DTH Taronbl CBA3AHBI C HMACEH JBHKEHHs, XapaKTEPH3YIOTCA HAIMYHEM
NIpU3HAKA KAY3aTHBHOCTH, B HHX JIEKCHKQIH3aLMH MOABEPraeTcs KOHLUENT MecTa, B
GonpumMHCIBE CiyyacB, KoHTefiHepa, Hanpumep: bag (cymka, memok) — to bag
(xracte B Memok), barrel (Gouka) — to barrel (pasmuBath 1m0 GouoHkam), bottle
(6yTUIKa) — to bottle (pazmuBath M0 GyTHLTKAM), cage (KmeTka) — to cage (caxars B
KIIeTKY), jail (TiopsMa) — to jail (3axmouaTs B TIOpEMY), land (3emins, Geper).— to land
(BricaxkuBaThCA Ha Oeper, npusemiathes), pocket (kapman) — to pocket (kracTs B
KapMan), table (cTon) — to table (knacts Ha crox), shelf (monka) — to shelve (cTaBuTh .-
Ha NOJKY) H Ap.

Kak ormeuaer JLB. Babuna, «npomnozmme cloBa OOBEKTHBHPYIOT HOBHIE
3HAHMSA, BO3HHKAIOIIME HA OCHOBE YX€ CYIIECTBYIOUINX 3HAHHH KOHIENTYalbHOMH
cucreMsl yenoseka» [1: 31]. HecoMHeHHO, JeHOMHHATUBHBIE I71ar0b! JOKAIH3ALHH
OTKPBIBAIOT NyThb HOBOMY BepOamn3oBaHHOMY 3HaHHIO. OJHako C HpouECCOM
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00pa3oBanHA MPOM3BOAHBIX CIOB CBA3aH eWle ~OAMH BAKHBI  AacTIeKT.
Jlexcukanu3anus ONpeNENCHHOTO  COACPXAHMA HOBOH  eQuHMueil sABIsAeTcs
pe3yIbTaTOM 3aKpEIUIEHHs B CO3HAHHM ONpPENENCHHEIX 'IIPH3HAKOB 3a.TEMH HIM
HHBIMH TpeAMETaMH, SBICHMAMH. B 9acTHOCTH, KOHBEPCHS CYLIECTBHTENBHOTO
MECTa B IJIarol CO 3HA4YECHHEM DA3MEILCHHMA B ONpPEACICHHOM MECTe OTpaXaeT
CTabMIPHOCTE ACCOLMATHBHBIX CBsi3eif, C OHOH CTOPOHBI, MEXAYy NpPOLECCOM
pa3MEILIECHNA H NIPEAMETOM, C IPYroil CTOPOHBI, MEXY NPEAMETOM H ero dyHKuueil
MecTa.

KocBeHHEIM JI0Ka3aTeNLCTBOM SBILIOTCSA JA3HHbIE M3 00IacTH BO3PAcTHOI
ncuxonorui. Tak, oGsexrom uccnenosanus W.Deng, V.M. Sloutsky sBitrorcs
riaronsHele (pasel, nojoGHsle eat carrots, M’ 06pa3oBaHHBIE OT HHX CIOXKHEIE
CYLIECTBHTENILHEIE, B JAHHOM cllyyae, carrot-eaters. B stoii pabore moka3saHo, uTO
JETH OICHMBAIOT XapaKTEPHUCTHKY JIOACH Kak 3HauHTeNbHO (oliee YCTOIUHBYIO BO
BpeMEHH M B pasHOM KOHTEKCTE, €CITH U1 €€ OlHCAHMA NPUMEHAIOTCH
00pa30BaHHbIE OT IIIATONEHBIX COUSTAHHUIT CYIIECTBUTENbHEIE [3].

Ilo muenmio JI. TanMu, IaroibHas JNEKCHKAIM3AUUS MECTa, TAK kKe, Kak
¢burypel, — penxoe ABjcHHME B A3BIKAX Mupa [6]. Bepo;m{o NIPHUYHHOMN ABIIAETCA
BTOPHYHOCTE MECTa [0 OTHOIIEHHIO K NPEAMETY B BOCIPHATHH, €r0 PeANHOHHAL
npupoaa. Ha 3T0 ykaspiBaloT M ApPYrHe s3bikoBhle GakThl. Mecto He sABAercs
00s3aTeIbHEIM B apTyMeHTHOM CTpyKType rmarona. CpeacTsa BHIpaKEHHs 3HAHUA O
MECTax HMEIOT B OCHOBHOM CHHTaKcHuecKyro npupoay. HecMotps Ha ymomsmytyio
BBbIIIE CTa0HIBHOCTh ACCONMATHBHEIX CBsA3CH ABIXKEHUE + HalpaBIeHHe JBIKEHH +
npeaMer + MeCTO, KOTOpyrd OOecleuMBalOT IEHOMHHATHBHEIE —IJIaroJibl
JIOKANN3aLKH, PeANUOHHOEe OHHMaHHe MECTa NPOosABIseTcA B GyHKIIHOHHPOBAHHU
9THX IJIaroJioB.

PaccMOTpMM  pe3ynbTaThl KBaHTHTATHBHOLO aHalN3a = J€HOMHHATHBHEIX
[JIaroJIOB B CPABHEHHH C CYIUCCTBHTENBHBIMH, OT KOTOPEIX OHM 0Gpa3’oBaHEL
HacToTHOCTE YNOTPEGNeH s A3BIKOBOH €MHMIb ABIETCS BRKHBIM IOKA3aTENEM
3HAYUMOCTH BEIDAXAEMBIX €0 CMEICIOB B Kommyﬂmcauvm HOcuTeNeil f3bIKa.
OOBIYHO 4YACTOTHBIMH SIBJSIIOTCA T€ EOMHHLBI, KOTOPHlE CBS3aHBl C JIETKO
TNpeCTaBUMBIM, XOPOIIO M3BECTHBIM CPEAHEMY HOCHTENIO f3BIKa COJEPKaHHEM,
IOITOMY IIOKA3aTelb YacTOTHOCTH MOXKET CBHIETENbCTBOBaTh 06 aBTOMATH3MeE
M3BJICUCHHs CIOBA M3 NaMsTH, YKopeHeHHocTH (entrenchment) Bblpa)KaCMbIX UM
CMBICJIOB.

Jiia  mpoBemeHHA aHaNM3a  JIOKATHMBOB  HCINONB30BANICA Bpmaﬂcxm‘i
HallMoHanbHblt kopryc (British National Corpus), untepdeiic, paspaboranumii B
aMmepHKaHCKoM yHuBepcuteTe Brigham Young University [2]. On comepxur 100
MIH. CIIOB TEKCTOB pa3HbIX (JYHKUMOHANBHBIX CTHIEH M manpoa COBPEMEHHOTO
aHrymiickoro s3eika (1980-1993 rr.).

PesyneraTel aHanmm3a NOMYYCHHBIX JAHHBIX BRIABIAIOT —CYIUECTBEHHEIE
PaCXOXICHHS MEXKIY CYNIECTBHTENBHBIMH H InaronaMu. Ilepsble 3HAYHTENBHO
IpPEBOCXOAAT MOCHEJHHE N0 HACTOTHOCTH ynorpeGnenns. Hampumep, barrel B
KauyecTBE CyLIECTBUTENLHOrO BeTpedaetcst 1395 pas, a B kauecTse rmarona — 16 pas,
cywectButensHoe shelter — 1497, rnaron shelter — 510, cymecrsutensHoe stable —
748, rmaron stable — 71 u T.A. JMIIE B HECKONMBKHX CIydasX IOJyHEHEI
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IPOTUBOIOJIOKHEIE JIAHHEIE, T. €. IPEBBILICHHE JacTOTHOCTH Tiarona. OAHaxo 3To
He SBJSETCS pe3yNbTaTOM HapymieHus oOmieil TeHneHumu. IIpuunnHOH sABIAETCA
pasmerka kopnyca. B To Bpems kak Mopdonoruueckas HHGOpMAIHA JIETKO
MO/IBEPraeTcsi aBTOMaTHYeCKoil oOpaboTke, pasmMyeHUe 3HAYEHMIl B Kopnyce He
npoBoauTcA. Tak, OPakTHYeCKH BO BCEX CIOBOYNOTPEONEHMAX can ABJAETCA
MOJIATIBHEIM TIaroJloM «MOYb, YMETbY, a He HHTEPECYIOIMM Hac AeHOMHHATHBHLIM
rIarojoM Co 3HAaYEHUEM «KOHCEPBHPOBATh». B OTAMYHBIX OT JIOKATHBHBIX
3HAYEHHSIX BCTPEYAlOTCs Take reel «waratbes, Kpyxurscs», sheathe «sasate B
CHOIIBIY, SPit «TIIeBaThY.

Ha ocHOBaHHMH MNOIYYEHHBIX JAHHBIX MBI Da3feNWH  paccMaTpPHBAEMEBIE
SI3BIKOBBIE €AMHHIE! H2 HECKOJIBKO TPYHIL:

1) eAMHHLB! C BEICOKHM TI0KA3aTeIeM 4aCTOTHOCTH;

2) enMHHIIBI CO CPENHUM TI0KA3aTeNEM YaCTOTHOCTH;

3) enuHUUBI ¢ HU3KUM N10KA3aTeNeM YaCTOTHOCTH;

4) eqHULIEL, OTCYTCTBYIOLIME B KOPIIYCE. '

Takoe jenenue NPOM3BOAMIOCH OTAENBHO [ CYLIECTBMTENBHBIX H ans
[J1aroJI0B € YYeTOM JaHHEIX JIs KaXKI0ii 4acTy peyu.

JlanbHeifmmii CpaBHUTCNBHBINA ° aHAIH3 [JAHHBEIX TPYOIl [0 HACTEPEYHOMH
NPUHAATIEKHOCTH BBIABHI CIEAYIONIYIO 3aKOHOMEPHOCTb: H CYILIECTBHUTENBHOE, H
COOTBETCTBYIOUIMI IEHOMHHATHB BXOJAT B OOHY M Ty ke rpynmy.. Hampumep,
BBICOKOYACTOTHEIMH SIBIAIOTCA CyllecTBUTeNbHble house (57234), place (51007),
land (21347). O6pa3oBanHble OT HHX IJIAroJbl TAKKEe BXOAAT B IPYIIY C BHICOKHM
noka3sateneM yactoTHocTy: to place (14643), to house (4942), to land (3628). [Jlanee
no mepe yObiBaHHS JaHHOTO TOKa3aTeNsl U1 CYLIECTBHTENIBHBIX, OH NAJaeT U B
OTHOLIEHHH TJIaroJoB.

Pe3ynsTaTsl aHain3a 4YACTOTHOCTH NPEACTAaBISIOT PasHOPOIHEIE JAHHHIE C
IIMPOKHM /IMAna3oHOM CIIOBOYIOTpeGNeHuiH, I03TOMy OH AOKeH OHITH HONONHEH
KBAIMTATMBHBIM  aHAIM30M. B KayecTBe MOCHEAHErO- BHICTYIMI — aHAJH3
nHGOPMATHBHOCTH JIEHOMHHATHBHBIX IJIaroJoB JoKammzanui. MHpopMATHBHOCTE
CBA3aHA C KaueCTBOM MH(OPMALIHH, XapaKTepH3YeT NOMI0 mone3Hoi HHpopmaLun B
obmem o0neme mnepenasaemoro cmeicna. Ilpu . BocnpuATHM JI0IA  NONE3HOl
HHDOPMAIHH OTIPEAENAETCs OHO3HAYHOCTHIO TOMKOBaHMA cofiepxanus. Mexons u3
sToro, Hanbonee HHYOPMATHBHLIM OyJeT CYHTATHCS IIAroll € OXHHM 3HaUCHHEM.

ITo pesynsrataM aHamu3a, 4acTOTHOCTh M HHGOPMAaTHBHOCTh HAXONATCSA B
oTHoLIeHHH o6patHoif nponopuuonansHocTy. HanGomee YacTOTHBIE EXHHMILI
ABNAIOTCA HauMeHnee HubopMaTHBHBIMM. CpelM TIVAroloB ¢ EIHHCTBEHHBIM
3HAYCHHEM, COBMEINAIOIUNMM KOMIIOHEHTHl JBHXKCHHS, HalpaBicHHs, IpEIMETa,
MecTa, Haxomarcs to bench, to billet, to bin, to cellar, to crate, to front-page, to
hangar, to pasture. JIpyrue rnaroasl nu60 COBMEIIAIOT JABIKEHHE € IPYTHMU
KOMIIOHEHTaMH, JHOO BHIXOZST M3 oONAcCTH  JIOKaNIM3alMH 3a cYeT Ipolecca
MeTadopu3annm.

B nepsoM ciyuae MOXHO OTMETHTh COYETAHHE JBHKEHHUA C KOMIIOHEHTAMH
«00pa3 NeHCTBHA», «MHCTPYMEHT», «IOKaltM3yeMslii mpeamer». Hampumep,
KOMITOHEHTEI «IBIXEHHE» + «00pa3 AeicTBUA» COBMEIIEHH B 3HAUYECHHH TJ1arona to
barrel — to move very fast, especially in an uncontrolled way [5]: I kind of wished I'd
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sat behind Verity; I wouldn't have seen so much of her — not even a hint of that slim,
smooth face, frowning in concentration as she barrelled the big black Beemer towards
the next comner — but I wouldn't have been able to see the speedometer, either [2].
I'maronsl, oTpakalolye 3HAHHE O KOMIIOHEHTaX <«HBIDKEHHE» + «HMHCTpYMEHTY,
BKJIIOHAIOT to peg, to net, to string, to fork.

OcoGoe BHUMAHHE CTOMT YAEIHTH TOMY, YTO MHOTHE TIIATONBI YKa3hIBAIOT KaK
Ha Npollecc OMeIleHUs B OnpeielIeHHOEe MECTO, TAK U Ha Pa3MEIaeMEIi IpeaMeT.
310 Gomee Bcero OTpaxaeT HEPA3PHIBHOCTH NPEACTABIEHHI O MecTax Kak o
dynkunsax npexMeros.  [lpusefieM i cpaBHenus AGHHMUMH H NPHMEDHI
ynoTpebIeHus HECKOIBKHX IT1ar0JIOB;

To ice— 1. to put om ice [S]: . .. others just wanted a «cold beer» referring to the
state's custom of icing long necked bottles [21. '

2. to supply with ice [5]: «I'd get up in the morning, ice my leg and take
whatever painkillers I had,» he said [2].

To pocket — 1. to put or enclose i or as if in one’s pocket [5]: ... there was
Sorge standing legs apart in a dark tremch coat, one hand pocketed, the other
somewhat cramped, holding a purse or a camera case [2].

2. to cover or supply with pockets [5]: Glen looked like a stereotypical
physicist, even down to the long, pocketed white lab coat he wore [2].

To berth — 1. to bring into a berth [5]: They weren't even able to berth the ship

. [2]‘ ’ N . A

2. to allot a berth to [S]: They stayed on board, the husbands and wives were
berthed... We made them as comfortabie as possible... [2].

To shelve — 1. to place on a shelf [5]: They recognize him from the photo
albums shelved in the living room [2].

2. to furnish with shelves [5]: She surveyed the walls, shelved with curios [2].

Takue cpoiicTBa NpOABIAIOT Takke to tree, to string, to archive, to thread, to
net, to tube, to sheathe.

OGpatuMcs K GakTopy CHIDKEHHS MHGOPMATHEHOCTH IJIarcioB 1O NpHYIHHE
BHIXOZA MX CEMaHTHKH 32 mpesienbl o6/MacTH JOKaIM3alkH. DTO NPOUCXOAMT B TeX
caydasxX, KOrAa CKPHITHII B CEMaHTHKE IJaroja KOMIIOHEHT «MECTO» IONydaeT
CHHTaKCHY€CKoe BhIpaxkeHHe. C 5ToH TOYKM 3pEHHS MOXHO BBLAETHTH TPH THIA
yHnoTpeOneHus JEHOMHMHATHBHBIX IJIarojoB: INPOTOTHINYECKOE = YIOTpeGiacHue,
POCTPAHCTBEHHOE, MeTa)OpHYECKOE., '

Tlox npoTOTHNHYECKHM NOHHMAaeM Takoe yHorpebneHde rnaroma, npu
KOTOPOM JIEKCHKATH30BaHHass HH(OPMAIHS 0 KOHKPETHOM MECTe JIOKATH3ALMH
HpeAMeTa onpefesiieT OTCYTCTBHE €€ NTOBEPXHOCTHOI peanusalui B NpeuloKeHHH,
a TaKKe Clyyay Deanu3auun 3Toif MH(opMammu TpH onpeAceHHBIX . YCIOBHAX,
HANDHMEp, ecH PeYb HAET O KOHKPETHOM BHJE WIH YacTH IPE/MeTa-MecTa.
Crnenyromue npuMeps! A¢MOHCTPHPYIOT 002 BapHaHTA:

Coach Mike Shanahan benched Donovan Mc¢Nabb [2].

After a lovely dinner of steaks and salad, we bedded down the kids — Diego in
the pull-out sofa, Eli in the over-cab bed between his parents [2].

Bropoit BHA npeacTaBieH TeMH MOIENAMH YIOTpeGJICHHS INIaroioB, B
KOTOPHIX CBSI3b C TNPOTOTHUIHYECKHM IPEJMETOM-MECTOM  IPOCIEKHBAETCS
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KOCBEHHO: IO TNpH3HAKYy BHemHedl WM (YHKIMOHANBHOH CXOkecTH. B Taxux
MOZensX HMHOPMAIHMs O NpeIMETe-MECTe BCETNa BHIPAKEHA CHHTAKCHYECKH.
Hanpumep, to land o6Hapy»xen B couetannu ¢ on the edge of one of the stairs, on her
cheeks and eyelids, on her lashes, on my toe, on my chest, on his hands and knees, on
the soft grass, on the roof, on the floor, on the pavement, on bargain-basement
shelves, on my doorstep, on courthouse desks, on a pillow u ap.

TpeTss Tpynna — HENPOCTPAHCTBEHHBIE YNIOTPeGIeHHs — BKIIOYAET NPHMEPHI
MeTaOpHUECKOTO DACHIHPEHHS CEMAHTHKH TINAroioB, NpH 3TOM IOSBISETCS
OTTEHOK o06pasa neficTeus. Hanpumep, HeCKONBKO IMIAaroNioB B TaKMX - MOJEISIX
COCOGHEI PEaH30BaTh 3HAHHE O TOM, Kak (00pa3 mefiCTBHA) IPOMCXOMUT ABIKEHHE
K neau: to net — TagaHTOM, COCOOHOCTAMH, to bag — XHTPOCTHIO, MPHMEHEHHEM
TIpaBHIIBHOIL CTpaTerHH, to pocket — HeuecTHO, HesakoHHO. Cp.: ... her guy had what
it takes to win this contest, and net the two of them a free trip to St Croix [2]! Most
importantly, baggmg the Pulitzer would have gotten John Redmond off Strider's back
[2]. So much of it is simply pocketed by corrupt officials [2]. ITofOGHEIX IPHMEPOB,
KOrAa IIaroJ JIOKaJIH3alii CTaHOBHTCS I1arojioM o0pasa JAeHCTBHS, — No/iaBAstolee
GOJIBIIMHCTBO, YTO CBUAETENLCTBYET O NIPOAYKTHBHOCTH TAKOTO NEPEX0aa.

_Hoxsoas MTOr, OTMETHM, 9TO CEMAaHTHKA M  (YHKIHMOHHDOBaHHE
JCHOMHHATUBHBEIX  IJIATONOB  JIOKANM3AUMH  YKA3bIBAIOT HA - PElALHOHHOE
TIpeCTaBIeHHe MECTa N0 OTHOIUEHHIO K TpeAMeTy B BocnpHsitii. HecMoTps Ha To;
YTO KOHBEPCHS CYUIECTBHTEIBHOTO MECTA B [JIaroll €O 3HAYEHHEM pasMEIUEeHHs B
OTpejieliecHHOM MecTe 00eCrneyHBaeT yCTOHYMBOCTh ACCOLMATHBHBIX CBA3EH MEXIy
TIPOLECCOM Pa3MEIEHHS H NPEAMETOM, a TAKKE MEXIY NPEAMETOM H ero GyHKuHei
MecTa, Lenblii psax GakTopoB 0OHapyKHUBAET TEHACHIHIO K CTHPAHHIO STHX CBA3EH.
PaccMOTpeHHBle B paMKax JaHHOH CTaTbM (aKTOpHl . BKIIOYAIOT: HH3KYIO
YaCTOTHOCTh YIOTPEOIEHHS ONHO3HAYHBIX IVIAroJIOB JIOKATH3ALHH, [PEJCTABIEHAE
omHOHl M TOH e IJAroNbLHOH JIEeKCeMOl MeCTa pasMelleHHs MpeaMeTa H
pa3MeINaeMoro NpEeAMeTa, BBIXOJ CEMaHTHKH [I7arona 3a Ipefens! obmacTu
JOKaIM3alMK. B IenoM, 3Ta TeHACHLMS CBHACTENBCTBYET O HEIKOHOMHOCTH
JIEKCHYECKUX CPEJCTB, CEMaHTHYeCKas pEenpe3cHTalHMsi KOTOPBIX BKIIIOYAET
KOMIIOHEHTHI «IefiCTBHE» H «MECTON.
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O IIOJIB3E M BPEJE PEYEBBIX IITAMIIOB H CTEPEOTHIIOB

I'naBnoe nocTouHCcTBO MOGOro TEKCTa — TO SCHOCTH M TOYHOCTh €r0 COAEPKAaHHA.
PeueBbie CTEPEOTHNB! M pedeBble WITAMIEI MOIYT, KaK OGNerduTh, TAK H 3aTPYAHHTB
NOHHMAHUE BBICKa3biBaHMA. B  HayuHBIX . TEKCTaX HAIHMYME . PEYEBHIX ILITAMNOB
CBHICTEILCTBYET O OEAHOCTH AIBIKOBOTO BHIPAXKEHMA, 4 TakKe OEJHOCTH caMoii MBICIH.

KimoyeBHE CIOBAa: PEYEBHIE CTEPEOTHNBI, PEYEBHIE INTAMIbLI, KYMbTYpa pEuH,
Hay4HBIii CTHIIb.
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ON THE BENEFITS AND HARMS OF SPEECH CHLICHES
AND SPEECH STEREOTYPES

The main property of any text — the clarity and accuracy of its content. Speech
stereotypes and clichés can both facilitate and hinder the understanding of the utterance. In
scientific texts the presence of clichés indicates scarcity of linguistic expression, as well as
scarcity of thought itself.

Kevwords: speech stereotypes, speech clichés, scientific style.

B pHTOpHKE M KyNbTYpe peYd MMEECTCS MHOIO TEPMHMHOB, O3HAa4aroMMUX
TOTOBEIE CJIOBA, JIETKO BOCHPOM3BOJMMEIE B ONpPEAENEHHBIX CHTYaUMsX H cdepax
oB1IeHHs. DTH CNOBA OCO3HAIOTCA HOCHTEIAMH S3HIKA KaK HECBOGOIHEIE, T.C. OHM
BOCITPOH3BOAATCS IEIMKOM H YCTOHUHMBEI B CBOEM 3Haqem»m, ¢opMe, a rmaBHoe, B
dbyHKUNH,

B NHHIBHCTHKE, PUTOPHKE H KYJIBTYPE PeuM npuﬁnnmrenbuo B OJIMHAKOBOM
3HAYCHUM YNOTPeOAIOTCS ClIEAyIOIHe TEPMHHEL: pedeBble CTEPEOTHIIBI HIIH KITHILE,
peueBble  INTaMNBl,  ¢pa3coOrH3Mbl, HAHOMEL, H3MOONEHHEIE  0GOpPOTEHI,
CTEPCOTHNH3HPOBAHHEIE 00OPOTHL M T.X. Bce 3TH peucBhie SBJIEHHS OTHOCATCA K
TMIOHATHHHOMY MOJTI0, K KOTOPOMY NPHHAUIEXKAT TakKe MapeMHH, KpLUTATEIE CIIOBa,
LMTATHI, aOPH3MBI U MAKCHMBI [1].

OcHoBHas cdepa, B KOTOPOH POXKIAIOTCA peYCBHIE IUTAMIBI — 3TO SA3BIK
CPeACTB MaccoBoii MH¢popMauuu (rasersl, TeneBupeHue, Hurepuer). Illupokas
JOCTYIHOCTb M YCJIOBHS IPOHM3BOACTBA (HEOGXOAMMOCTS GHICTPOrO COCTABICHHS
TEKCTOB) MOATANIKUBAIOT aBTOPOB K HCIONB30BaHHIO TOTOBBIX OJIOKOB, B TOM 4HCIE
BHIPa3UTENBHEIX. PeueBple WITaMIBI — 3T0 (QyHKIHOHaNbHOE sBaeHHe. CobCTBEHHO
A3BIKOBOH WM pedeBoil CTPYKTYpPHI OHU He HMetoT. IIITaMIoM MOXeT CTaTh ClIOBO,
CIIOBOCOYETaHMe, Tpoll miM ¢durypa peds, memocTHoe BbickasbiBanue (adopusM,
TNOCIOBHLA, 4YaCTHOe BhickasblBanme). HeifTpanbhble, HeHATpanbHO-pa3rOBOPHEIE,
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